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РЕЗЮМЕ 

Мазкур мақолада Махтумқули шеърларининг ўзбекча таржималари ҳақида сўз юритилади. Хусусан, Махтумқули 
шеърларининг шакл ва мазмун муштараклиги, таржимонларнинг сўз қўллаш маҳорати таҳлил қилинади ва бадиий 
таржимада сўзнинг мавқеи хусусида баҳс юритилади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье говорится о переводчиках стихов Махтумкули на узбекский язык. В работе на примере узбекских переводов 

стихотворений Махтумкули анализируется мастерство применения слов переводчиками, а также ведётся полемика о статусе 
слова в художественном переводе. 

SUMMARY 
The article is about the interpreters of the poems by Mahtumkuli in to the Uzbek  language. In the article the translators` skill in 

using words in the process of translating the poems by Makhtumquli has been analyzed, the value of word in literary- artistic transla-
tion is also discussed. 
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Лирикалық түрде жазылатуғын шығармалардың 

көркемлилигин, эмоциональ тəсирлилигин, 
эстетикалық күшин тəмийинлейтуғын 
компонентлерден бири уйқас болып табылады. 
Өйткени, қосық қатарлары композициялық жақтан 
бир-бири менен өз ара үнлестирилмей, шеберлик 
пенен уйқастырылмаса белгили дəрежеде ырғаққа 
тəсир жасайды. Нəтийжеде, шығарманың көркемлиги 
бузылады, эмоционал тəсиршеңлиги төменлейди, ой-
пикир ҳəм ишки кеўил-кеширмелердиң мазмунсыз 
баянланыўына алып келеди. Тийкарынан, «уйқас 
қосық қатарларының ақырында келиў арқалы күшли 
ырғақты пайда етип, оқыўшының дыққатын айрықша 
өзине аўдарып турады» [7:62-63]. Яғный, «уйқас 
ырғақты күшейтеди, тармақ жиклерин ажыратады» 
[12:605]. 

Лирикалық шығармалардың қосық қурылысы төрт 
түрге ырғақ, уйқас, өлшем, бəнт болып 
бөлинетуғынлығы белгили. Қосықлар дөретилгенде 
усы компонентлердиң қатаң сақланыўына кеўил 
бериў, итибарды айрықша қаратыў талап етиледи. 
Себеби, олар лирикалық шығармалардың ең тийкарғы 
элементлери, компонентлери болып есапланады. Усы 
компонентлердиң шеберлик пенен қолланылыўы 
менен лирикалық усылда жазылған дөретпелердиң 
өзине тəн көркемлилиги, терең идеялық мазмуны 
арттырылады, ой-пикир ҳəм ишки туйғылардың 
айрықша тəсирли болып ашылыўы тəмийинленеди. 
Бул компонентлердиң ишинде «уйқас қосықтың 
көркемлилигине тиккелей тəсир жасайды. Сəтли 
табылған қатар, өз орнында қолланылған сөзлер менен 
уйқастың байланысы пикирдиң сулыўлығын, 
образлылығын тəмийинлейди, оқыўшыда эмоционал, 
эстетикалық сезимлерди пайда етеди» [11:106-107]. 

Уйқас барлық халықлардың лирикалық 
шығармаларының қосық қурылысында ушырасатуғын 
элементлерден бири болып есапланады. Яғный, «орыс, 
қазақ, өзбек, түркмен, қырғыз ҳəм басқа да халықлар 

поэзиясындағы уйқаслар қосық қурылысының бир 
бөлеги сыпатында изертленип киятыр» [2:71]. 
Уйқастың айрықша белгилери, оның шығармада 
атқаратуғын хызметлери туўралы илимий-теориялық 
пикирлер усы күнге шекем бир неше əдебиятшы 
илимпазлар тəрепинен атап көрсетилди. Қосық 
қурылысындағы уйқаслар ҳаққында пикир 
жүриткенде бул илимпазлардың көрсетпелерин, 
түсиниклерин итибарға алыў орынлы болады. Яғный, 
С.Ахметов ҳəм Қ.Султановлар тəрепинен 
шығарылған «Əдебияттаныў» мийнетинде уйқас 
«қосық қатарларындағы сөз ақырларының бирдей 
ямаса буўын жағынан бир үнлес болып келиўи» 
[1:173] арқалы пайда болатуғынлығы көрсетиледи. 
В.Жирмунский уйқас қосықтың тийкарғы 
элементлериниң бири болыўы менен бирге, ол ҳəр 
бир бəнттиң бир-бири менен бириктирилиўин 
тəмийинлейтуғынлығын айтып өтеди [6:255]. Бул 
илимпаздың пикиринше, уйқас тийкарынан 
«қосықтың бəнтлик қурылысында 
шөлкемлестириўшилик хызмет атқаратуғын ҳəр 
қандай сеслик қайталаўлар» [5:9] болып есапланады. 

Уйқас ҳаққында илимий-теориялық жақтан оғада 
дурыс билдирилген пикирлер сыпатында 
М.К.Ҳамраев ҳəм У.Тўйчиевлардың анықламаларын 
көрсетип өтиў орынлы деп ойлаймыз. Бул 
илимпазлардың мийнетлеринде «уйқас арқалы 
қосықтағы ой-пикирди алып жүриўши сөз 
айрықшаланып турады» [4:28]. «Уйқастың тийкарғы 
функцияларынан бири шығарма мазмуны ҳəм 
идеясының жеткерилиўи ушын жəрдем бериўши 
түсиниклерди тастыйықлаў ҳəм күшейттириўдур» 
[13:109] - деп көрсетиледи. 

Демек, жоқарыда көрсетип өтилген əдебиятшы 
илимпазлардың илимий пикирлерине сүйенген ҳалда, 
оның көбинесе, қосықтың соңында бир-бирине 
жақын ямаса өз ара үнлес болған сеслерден қуралған 
сөзлердиң қолланылыўы арқалы ҳəр бир қатардың 
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мəнилик жақтан байланыстырылыўы менен 
бəнтлердиң бир-бирине бириктирилиўи түсиниледи. 
Уйқаслардың қосық қатарларының басы ҳəм 
орталарында қолланылатуғын жағдайлардың да 
ушырасып туратуғынлығы белгили. Сол себепли, 
уйқасларды тек ғана қосық қатарларының ақырында 
қолланылады деп түсиниў орынсыз болады. Əсиресе, 
қосық қатарларын бир-бири менен байланыстырыўда 
өз ара үнлесетуғын образлы ҳəм тəсирли сөзлерден 
шеберлик пенен пайдаланылса, уйқастың жетилискен, 
əжайып көриниси пайда болады. Бундай уйқас 
илимпаз Қ.Оразымбетовтың жоқарыда көрсетип 
өткениндей, ой-пикирдиң сулыўлығын, образлылығын 
тəмийинлеў менен бирге, қосықты оқыўшы ҳəр бир 
адамда эмоционал, эстетикалық сезимлерди пайда 
етеди. Жəне де, шеберлик пенен қолланылған уйқас 
илимпаз У.Тўйчиевтың атап көрсеткениндей, 
шығарманың мазмуны ҳəм идеясының көркем анық 
жеткерилиўинде, тəсирлендириўшилик сыпатының 
күшейттирилиўинде жетекши хызметлердиң бирин 
атқарады. Сондай-ақ, «дөретиўши уйқас арқалы өз 
оқыўшысының дыққатын қосықтағы ең тийкарғы 
пикирлерге бағындырады» [3:195]. 

Уйқас тек ғана поэзиялық қосықларда емес, ал, 
лирикалық усылда дөретилген поэмалық 
шығармаларда да қолланылатуғынлығы белгили. 
Себеби, лиро-эпикалық түрде жазылған айырым 
поэмаларда ўақыялардың бир неше бəнтлик 
бирикпелерден қуралған белгили бир өлшемге 
тийкарланған қосық түринде ушырасатуғынлығын да 
көремиз. Поэмаларда ўақыялар ямаса усы ўақыяларға 
тəн болған шайырдың ой-пикирлери, кеўил-
кеширмелери өз ара бир-бирине шеберлик пенен 
уйқастырылған бəнтлик қурылысқа ийе қосық түринде 
ашып бериледи. 

Қарақалпақ халық шайыры С.Нурымбетовтың 
поэмалары көбинесе лириканың төртлик формасынан 
пайдаланылған ҳалда дөретиледи. Төрт қатарлы 
бəнтлик қурылысқа ийе болған қосықлардың ҳəр бир 
қатарында ааба фомасындағы қолланылады. Илимпаз 
Қ.Оразымбетов «уйқастың ааба формасы ең ески 
форма екенлигин» [10:89] айтады. Яғный, Садық 
шайыр поэмаларының қосық қатарларын 
уйқастырыўда уйқастың ески формасынан 
пайдаланады. Ал, халық шайырының «Фархад» 
поэмасы бес қатарлы аабба формасындағы уйқасларға 
ийе болған қосық түринде жазылады. Дөретиўшиниң 
поэмаларында қолланылған уйқасларды өз гезегинде 
қурылысы бойынша сеслик, бир ямаса еки буўынлы 
сөзлер уйқасатуғын əпиўайы ҳəм үш яки оннан да көп 
буўынлы сөзлер уйқасатуғын қурамалы түрлерге 
ажыратыўымызға болады. Поэмаларда қолланылған 
уйқаслардың бул түрлери ҳəр қыйлы формаларда 
сүўретленгенлиги менен итибарымызды өзине 
тартады. Булардың ишинде бир ғана əпиўайы 
уйқастың өзи бир неше формаларда сүўретленгенлиги 
көринеди. Поэмаларда сүўретленген əпиўайы 
уйқаслардың қолланылыў өзгешеликлерин анализлеў 
арқалы оларды төмендегидей түрлерге айырып 
көрсетиў орынлы болады деп ойлаймыз. 

1. Əпиўайы уйқастың тек бир буўынлы сөзлердиң 
қолланылыўы арқалы сүўретленген формалары: 

2. Əпиўайы уйқастың еки буўынлы түбир 
сөзлердиң қолланылыўы арқалы сүўретленген 
формалары: 

3. Əпиўайы уйқастың бир буўынлы түбир менен 
еки буўынлы түбир сөзлердиң қолланылыўы менен 
сүўретленген формалары: 

4. Əпиўайы уйқастың түбир сөзлери де, 
қосымталары да уйқасыўы арқалы сүўретленген 
формалары: 

5. Əпиўайы уйқастың сөзлердиң тек 
қосымталары уйқасыўы арқалы сүўретленген 
формалары бар. Əпиўайы уйқастың бундай 
формаларында қосық қатарларындағы өз ара үнлесип 
келетуғын сөзлердиң түбирлери бир-бири менен 
уйқаспайды. 

6. Əпиўайы уйқастың көмекши сөзлер менен 
қосымталардың уйқасыўы менен сүўретленген 
формалары: 

7. Əпиўайы уйқастың дара сөзлер менен 
бирикпеген қоспа сөзлердиң уйқасыўы арқалы 
сүўретленген формалары: 

8. Əпиўайы уйқастың дара, тəкирарланған жуп 
ҳəм көмекши сөзлердиң уйқасыўы арқалы 
сүўретленген формалары: 

Əпиўайы уйқастың биринши түри халық 
шайырының «Бердақ шайыр», «Қамары», 
«Зарымбеттиң ғабырысы» поэмаларында 
сүўретленгенлиги гүзетиледи. Бул уйқастың екинши 
түри «Бердақ шайыр», «Қамары», үшинши түри 
«Бердақ шайыр», «Қамары», «Зарымбеттиң 
ғабырысы», «Фархад», төртинши түри «Бердақ 
шайыр», «Қамары», «Зарымбеттиң ғабырысы», 
«Фархад», «Түлкишек», «Теңизде», «Жипекши 
Жаңыл», бесинши, алтыншы түрлери «Бердақ 
шайыр», «Түлкишек», жетинши түри «Қамары», 
«Зарымбеттиң ғабырысы», «Фархад», сегизинши 
түри «Қамары» поэмаларында қолланылады. 

С.Нурымбетовтың поэмаларының қосық 
қатарларында қолланылған қурамалы уйқаслардың 
да ҳəр қыйлы формаларда сүўретленгенлиги 
көринеди. Яғный, бул қурамалы уйқасларды 
поэмаларда сүўретлениў өзгешеликлерине қарай 
төмендегидей түрлерге ажыратыўымызға болады. 

1. Қурамалы уйқастың түбир ҳəм қосымталардың 
уйқасыўы арқалы сүўретленген формалары:  

2. Қурамалы уйқастың аралас түрде яғный, бир 
сөз бенен дизбеклескен еки сөздиң уйқасыўы арқалы 
сүўретленген формасы: 

3. Қурамалы уйқастың жупласқан түрде 
сүўретленген формасы: 

Жүзи күлип жигерленип жыйып күш, 
Зейини ашылып, заўқы тасып сүйип ис…[9:157]. 
Бунда еки қатардағы жуп сөзлердиң екеўи де 

(жыйып-сүйип, күш-ис) бир-бири менен үнлесип жуп 
уйқасты пайда етип тур. 

4. Қурамалы уйқастың бир, еки, үш буўынлы 
сөзлердиң араластырылып уйқастырылған 
формалары: Уйқастың бундай формалары халық 
шайырының «Фархад» поэмасында жедел 
қолланылғанлығы көринеди. 

5. Қурамалы уйқастың үш буўынлы ҳəм еки 
буўынлы сөзлердиң араластырылып уйқастырылған 
формалары: 

6. Қурамалы уйқастың еки буўынлы сөзлердиң 
көп буўынлы жуп сөзлер менен уйқасқан формалары: 

7. Қурамалы уйқастың көп буўынлы дара 
сөзлердиң жуп сөзлер менен уйқасқан формалары: 

8. Қурамалы уйқастың дара, бирикпеген ҳəм жуп 
сөзлер менен уйқасқан формалары: 

9. Қурамалы уйқастың сөзлердиң тек 
қосымталары уйқасқан формалары: Бунда 
қатарлардың уйқасыўында сөзлердиң түбирлери 
емес, ал, қосымталары тийкарғы хызметти атқарады. 

10. Қурамалы уйқастың көмекши сөз бенен 
қосымталардың уйқасқан формалары: 

11. Қурамалы уйқастың еки буўынлы сөзлердиң 
көп буўынлы сөзлер менен уйқасқан формалары: 

12. Қурамалы уйқастың бирикпеген ҳəм жуп 
сөзлердиң уйқасқан формалары: 

Қурамалы уйқастың жоқарыда көрсетип өтилген 
биринши, екинши, бесинши ҳəм оныншы түрлери 
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«Бердақ шайыр», «Қамары», «Зарымбеттиң 
ғабырысы», «Фархад», «Түлкишек», «Теңизде», 
«Жипекши Жаңыл», үшинши түри «Зарымбеттиң 
ғабырысы», «Жипекши Жаңыл», төртинши түри 
«Бердақ шайыр», «Фархад», «Түлкишек», «Жипекши 
Жаңыл», алтыншы түри «Бердақ шайыр», «Фархад», 
«Түлкишек», жетинши түри «Бердақ шайыр», 
«Теңизде», сегизинши түри «Бердақ шайыр», 
«Қамары», «Зарымбеттиң ғабырысы», «Теңизде», 
«Жипекши Жаңыл», тоғызыншы түри «Бердақ 
шайыр», «Қамары», «Зарымбеттиң ғабырысы», 
«Түлкишек», «Теңизде», «Жипекши Жаңыл», он 
биринши түри «Қамары», «Теңизде», «Бердақ шайыр», 
он екинши түри «Қамары» поэмаларында шеберлик 
пенен қолланылғанлығы ушырасады. 

Усылар менен бир қатарда, халық шайырының 
поэмаларында сеслик уйқаслардың да жедел 
қолланылғанлығын көриўимизге болады. Мəселен: 

Сулыў сулыў емес, сүйгениң сулыў, 
Қутлықлайман онда сендей қызымды!...[9:159]. 
Бул жерде шайыр тəрепинен сеслик уйқастың 

əжайып формасы қолланылғанлығы көринеди. Бундай 
сеслик уйқаслар Садық шайырдың «Теңизде», 
«Жипекши Жаңыл», «Бердақ шайыр», «Қамары» 
поэмаларында сүўретленгенлиги гүзетиледи. Сондай-
ақ, халық шайырының «Бердақ шайыр» ҳəм «Теңизде» 
поэмаларынан түбир сөзлер менен қосымталардың 
уйқасқан формаларын да ушыратамыз. Мəселен: 

Оған көзи түсип ишке кирди муз, 
Суў түбинде жатыр ма деп арыў қыз, 
Ернин тислеп сам-саз болып бүгилип, 

Өзин сезген яңлы еди қарыўсыз [8:430]. 
Жəне де, «Теңизде» поэмасында қосық қатарла-

рын уйқастырыў ушын белгили бир уғымды, мəнини 
аңлататуғын сөзлер ҳəр қыйлы өзгерислерге ушырап 
қолланылғанлығын да көриўимизге болады. Мəселен: 

- Келмейтуғын шақырғанда мийманға, 
Отар ата өзи тур-ғой булманда, 
Деп Сапаргүл сəлем берди қуўанып, 
Балтабайдан киятырып солманда [8:430]. 
Бул жерде əдебий тил нормаларына сəйкес «бул 

жерде», «сол жерде» түринде қолланылатуғын би-
рикпеген қоспа сөзлер екинши, төртинши қатарлар-
дың ақырында аўызеки сөйлеў тилине бейимлести-
рилген ҳалда («булманда», «солманда») сүўретленип, 
биринши қатардың соңындағы дара сөзге уйқасты-
рылған. Поэмаларда усындай формалардағы 
уйқаслардың қолланылыўы менен Садық шайырдың 
шығармаларды терең излениўшилик ҳəм шеберлик 
пенен дөреткенлиги айқын көринип турады. 

Улыўма алғанда, жоқарыда көрсетип өтилгенин-
дей С.Нурымбетовтың поэмаларының қосық қуры-
лысында қолланылған уйқаслар ҳəр қыйлы формала-
рда сүўретленгенлиги менен өзгешеленип турады. 
Халық шайыры поэмалық шығармаларының қосық 
қатарларын уйқастырыў ушын пайдаланылған 
сөзлерди ҳəр түрли формаларда сүўретлеў арқалы 
дөретпелерде ашылған ўақыяларды ҳəм оларға бай-
ланыслы болған ой-пикирлерин, ишки кеўил-
кеширмелерин көркемлик пенен терең идеялық 
мазмунда сəўлелендириўге ериседи. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада С.Нуримбетов поэмаларининг шеър тузилиши таҳлил қилинади. Поэмаларнинг шеър тизимидаги ўзига хос 

ҳусусиятлари очиб берилади. Асарларида ифодаланган қофияларнинг турлича формаларда ифодаланганлиги курсатилади. 
Илмий-назарий адабиётлардан фойдаланилиб, адабиётшунос олимларнинг илмий қарашлари таҳлил этилади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье анализируется стихосложение поэм С.Нурумбетова. Раскрываются особенности структуры в стихосложении 

поэм. Автор статьи показывает использование различных форм рифмы в произведениях поэта. Используется научно-
теоретическая литература и анализируются точки зрения учёных литературоведов. 

SUMMARY 
The article is devoted to the analysis of the versification of poems by S.Nurumbetov. Revealing the peculiarities of the versifica-

tion structure of the poems, the author of the article showns using various forms of rhyme in the poet’s works. There has been used 
scientific-theoretical literature showing the points of view of scholars. 
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Поэзия – қүдиретли күш, оны таза жүрекли ин-

сан ғана толық сезе алады. Ондағы қайғыдан қайы-
сады, бахыттан қус болып ушады, поэзия  инсанға 
дəўирлер дəртин сезиўге, адамлар қəлбин түсиниўге 
имкан береди. Сонлықтан  бəрше дəўирде сезим 
дүньясы ҳəр бир қəлем  ийесине айрықша илҳам 
қусын қондырған қəлб ийелерине итибар билдир-

ген. Биз дүнья поэзиясы бағын араласақ, көплеген 
инсаныйлық əлеми менен танысамыз. Булардың 
ишинде өз өмири ҳəм дөретиўшилиги менен  
жүрегиңди жаўлап алатуғын уллы англичан шайы-
ры Дж.Байрон шығармаларының  орны гиреўли. 
Байронды  түсинип, сүйип оқыған адам өз жүрегин 
ушы-қыйыры жоқ теңизге тутастырыўы сөзсиз. 


